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Ο ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΟΣ
ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗ, ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΗ ΚΑΙ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗ.

fur das Ausland bei den k. gricch. Consuln.

ΠΕΜΠΤΗ, 30 Δίκ5α.βρίου. JEUDI, 11 Janvier.

Le Courriek Grec parrait le -Dimanche et Jcudi de cheque scjAalne. Leprix del’abone- 
I inent est de 24 diacli. par an, payables d’avance.—Prix des insertions, 3o lepta par ligne 
de 30 lettres.—On s’abonne a Atheues a Flmprimerie Royale; tfhcz les dirccteurs do Ραβ

ί les dans Finterieur, et chez MM. les Consuls de Grece a 1’etrauger.

DONNERSTAG, 11· Januar.
>»ΟΙ>Ο»Λ0·ί*ίβΙώββίβββ9®«β9βί«»βίβ·β0β<»βΜ

Der gricchische Courier erscheint woichentlich zwciinal, am Sonntago und Donncrota g 
“"Das jaelirlicho Abonnenicnt betrcegt 24 Dyaclinien Vorausbezahlung.---- Die 1
seratious-Gebuhr isl 3o Lepta fur eine Zeile von 5θ Lettern. ■— Man abonnJrt slcb 
fur Allien in der Staatsbuchdrukerei, fur dio Provinzen bei den reap. Postbcha*rdea#

Ο ΕΑΛΉΝΙΚΟΣ^ΤΑΧΥάΡΟΜΟΣ Ικδίδεται δις τής ίδδομάδος, την Πέμπτην χαΐ Κυριακήν. 
·— Π τιμή τής συνύρομής uvea 24 Δραχ. χατ’ Ιτος προπληρωτίαι. — Η τιμή των καταχωρή- 
βμίνβίλα χισβαι 3θ Λεπτά διά τον ζ’ϊ’/.ο·» ί>Ο ‘Γοιχιίων. —Ϊ1 συνδρομή γίνεται έν ΑΟήναις ιΐς 
ή» Βασιλ. κυπογραγΐαν* Ιντός os τής Ελλάδος Λς τους διίυΟυντάς τών ταχυδρομείων, καί Ικτος 
/Ιστούς κυρίους ΕλΚην. Προξένους.

ΕΙΛΟΠΟΙΗΣΙΣ.
Ενοποιείται το κοινον χαΐ οί άοαόόιοι των Τανυ- r ■» ι i , '■Ί'('ζΐο^ιεεπίοταται οτι· εις το τέ.1ο>ς του ενεστω- 

ίοζ έτους θε.ίει τταύσει το Γε^ιιανικον του Έ.Ι.Ιη- 
γιχοΰ Έαγυ δρόμου κείμενον , άπδ της άρ^ης 
Di τοϋ προσεχούς έτους ή έγηριερις αυτί] θέ.Ιετ έκδίδε- 
ίίΐαι ώς καί, πρότερον 'ΈΛΣηνι.στΙ ύμΙ Γα.ΙΜστί μόνον.

— Δι:1 ΒασΆ'.κοΰ Διατάγματος τ?ίς ώ3 ΔίΧεμβρίου (4 
ΐίηινουαρίου ) Τ. Ε. δ Κ. Γεώργιος ΣπανιοΤάκης διωρίσθη 

,Γρχμματεύς τις Επικρατείας επί τών όικονομικών, άντι 
τού εις άλλην υπηρεσίαν διορισΟέντος Κυρίου Νικολάου 
Μτόταση.

— Δυνάμει λ". Ε. διατάγματος τής 23 Δεκεμβρίου (4 
ϊαννουαρίου ) ό Κ. Νικόλαος Μπότασης άπΆλάχθη τών 
χρεών τοϋ Γραμματέως τής Επικρατείας τής επί τών Οι- 
κονομιικών Γρχ[Λ{ζατείαζ, καίμ,ετετείτι πάλιν εις. τό Συμ- , 
δόλιον τής Επικράτειας ώς Σύμβουλος εις τακτικήν ύπη- 
ρισίαν.

■ Εις την περίστασιν ταυτην ή Α. Μ- ηύδόκησε νά διορί- 
«η τον Κ. Ν. Μποτασην Ταξιάρχην τοϋ Βασιλικού Τάγμα- 
τος τοϋ Σωτήρος.

—Δυνάμει λ’ Ε. Διατάγματος τής 2γ Δεκεμβρίου ι83γ 
όΚύριος ΙΙουλος Διοικητής Λακωνίας, μετετεθη ιός τοιοΰ- 
τος εις τήν Διοίκ-ησιν Μεσσηνίας.

— Διά Β. Διατάγματος τής 2γ Δεκεμβρίου iSBy ό Κ. 
H. Μοναστηριώτης διωρίσδη Διοικητής Λακωνίας.

0 Κ. Π. Μοναστηριώτης εδωσεν εϊς διαφόρους 
περιστάσεις δείγματα τρανώτατα τοϋ υπέρ τοϋ κοινοΰ συμ- 
ρέροντος ζήλου του, εις δλας τάς υπηρεσίας αί δποϊςςι τω 
ώετεθ,ησαν. Αφ’ έτεοου δέ μέρους πεποίθαμεν , δτι ό παρά 
οζντων εγνωσμένος καί έ’ντιμος φιλοδίκαιος αυταΰ χαρα 
χτήρ θέλει δικαιώσει εντελώς την πλήρη συνέσεως εκλογήν 
τής Α. Μ. και θέλει εΐσθαι διά τού; κατοίκους τής Λακω
νίας έγγύησις τής άμερολη.'ίας μέ ·~τ,ν όποιαν ο £.· Π. Μο- 
ναστηριώτης θέλει έκπληριόσει τά νέαταϋτα καθήκοντα του.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΑ.
AQHHAI, τή 29 Δεκεμβρίου

Αξιοπαρατήρητον είναι πόσον ή κοινή γνώμη έπροώδευ- 
σεν εις την Ελλάδα διευθυνομένη προς τινα τάξιν πραγμά
των όπου ύπο τήν Μοναρχικήν εξουσίαν το έθνος άποταχθεν 
τρος τάς παλαιάς διαιοέσείς αίόποιαι τό κατεσπάραττον βα-' 
ήζιι σήμερον ώς εκ συμφώνου καί άρμονικώς προς την γε- 
■κήν καί τήν κοινήν όλων τών κοινωνικών της Ελλάδος 

Μοιχειών βελτίωσιν. Η κοινή γνώμη παρεδέχθη ήδη ώς 
νά μή κρίντ; τάς πολιτικά; περιστάσεις, τα πολιτι- 

''■ά πράγματα και τούς πολιτικούς άνδρας εΐμ.ή καθοσον 
'άνουσι προς τήν τελείαν των κομ.μάτων συγχώνευσιν. Χα- 
?·ί μάλιστα εις τήν Ανακτορικήν αύνεσιν ήτις εμμέσως ή 
“ήίςω; άρχει καί κυβερνά δλας τάς επόψεις τής εθνικής 
;7ε?γητικότητος, κάνει; δεν δύναται νά στηρίζη βάσιμους 
‘^ίδας εις δποιανδήποτε πολιτικήν επιρροήν, είμή προσκολ- 
;όρ.ενος κατά τδ μίαλλ.ον καί ήττον εις τήν τάσιν τήν δ- 
'•άν διαγράφουσιν ολαι αι εόχαί και ό'λαι at έπιθυμίαι 
T0Uaou. Προκαιροΰ ήδη συνησθάνετο έκαστος ότι ή παν-

APIS.

Le texte allemand du Courrier Grec de.vant etre 
supprime a partir du 3i decembie (i3 Janvier} 
prochain, les personnes qui ne le. liscnt que dans 
cette langue en sont prevenues, afin quelles ne 
renouvellent pas leur abonnement.

— Par ordonnance Royale, en date du 23 de- 
cembre (4 janvier) ι83γ, Mr. Spaniolaki a etc nom- 
me Secretaire d’Etat au Ministere des Finances en 
remplacement de Mr. N. Botassi, appele a d’autres 
fonctions.

— Par ordonnance Royale, en date du 2 3 de- 
cembre (Zj janvier)' 1837, Mr. N. Botassi a ete de- 
charge et ses fonctions de Ministre des Finances et 

reiategre dans ses ancienaes fonctions de Conseil- 
ler d’Etat en service ordinaire.

En cette occasion S. M. a Lien voulu conferee a 
Mr. N. Botassi, la croix de connnandeur de Pordre 
Royal du Sauveur.

— Par ordonnance Royale, en date du 27 de- 
cembre iSSy, Mr. Poulos gouverneur de Laconie, 
a ete nomine gouverneur de Messenie.

— Par ordonnance Royale, en date du 27 de- 
cembre ιδδγ, Mr.'iP. Monasliriotis a c’te nomme 
gouverneur de la Laconic.

Mr. P. Monasliriotis a donne/en de fre- 
quentes circonstances·, des preuves incontesta- 
bles de son zele pour le bien public, et de sa ca- 
pacite dans les emplois qui lui ont ete confies; d’un 
autre cote, 1’on compte que le caractere juste et 
loyal qne chacun se plait a lui reconnaitre , justi- 
fiera la sagesse du choix de S. M., et sera une 
plus garantie pour ses administres, de rimpartia
lite dont Mr. P. Monasliriotis, fera usage-dans I’ex- 
ercice de ses nonvelles fonctions.

SNTERIEUR.
ATHENES le 10 Janvier.

Il est remarquable d’observer combien, cn Grece, 
I’opinion publique a'.fail de progres dans la direc
tion d’un etat de choses oil, sous I’autorite monar- 
chique, toutes les anciennes divisions qui morce- 
laient-Ia nation, feraient place a une rnarche, -par 
ensemble et par harmonic, vers 1’arhelioration ge
nerale et commune de tons'les clemens sociaux de 
la Grece. Deja il est, pour ainsi dire, adoptc de 
j tiger les circonstances, les faits, et les homines po- 
litiques, suivant qu’ils favorisent la tendance vers 
une complelte fusion des partis. Et deja, grace a 
la sagesse royale, qui, directement ou indirectement,

A^IS.
Man benachnchtigt das Publikum und die resp. 

auswcRrtigen Poslbehoerden, class mil dem Schlus- 
se des laufenden Jahresder deutsche Text des 
gnechischen Couriers aufheert, und derselbe von 
dem neuen Jahre wie frilher in griechischer und 
franzcEsischer Sprache erscheint.

— Durch k. Ordonnanz vom 4· Januar ivurdc 
Herr Georg Spaniolakis zum Staatsseki etrer der 
Finanzen an die Stelle des zu andern Functionen 
berufenen Herrn Botasis ernannt.

— Durch kcenigliche Ordonnanz vom nemlichen 
Datum wurde Hr. Nik. Botasis seiner Functioned 
als Staatssekretar der Finanzen enthoben und in 
seine friihere Stellung als Staatsrath im ordentli
chen Dienste versezt.

Bei dieser Gelegenbeit geruhte Se. Maj., den- 
selben zum Commandeur des Erloserordens zu er- 
nennen.

— Durch kcenigliche Ordonnanz vom 27 Decbr. 
1837 wurde Herr Pulos, Gouverneur vonLaconien, 
zum Gouverneur von Messenien’ernannt.

— Durch kgl. Ordonnanz vom 27. Dezbr. 1837 
wurde Hr. P. Monasliriotis zum Gouverneur von 
Lakonien ernannt.

Hr. Monasliriotis hat bei verschiedenen Gelegen- 
heiten die unzweideutigsten Beweise seines Eifers 
fiir das gemeine Beste und seiner Tiichtigkcit in 
alien Dienstes-Functionen, welche ihm anvertraut 
waren, gegeben. Audi sind wir der Ueberzeugung, 
dass der allbekannte ehrenhafte und rechlliebende 
Charakter des Hrn. Monasliriotis diese weise 
Wahl Sr. Maj. rechtfertigen, und den Bewohnern 
Lakoniens voile Biirgschaft fiir die Unpartheilieh,- 
keit geben wird, mit der Hr. Monasliriotis seine 
neuen Functionen verwalten wird.

INLAND. .
ATHEN den io Januar.

Es ist bemerkenswerth, welche grossen Fort- 
schritte die oeffentliche Meinung in Griechenland 
g’emacht hat, und zwarin der Richtung auf einen 
Zustand der Dinge, wonach untcr der monarchi- 
schen Auloritaet alle Partheiungen, welche die 
Nation zerstukelten, verschwinden, undeinem ge- 
meinschaftlichen und harmonischen Streben nach 
der durchgreifenden undtotalen Ausbildung aller 
socialen Elementc in Griechenland Plaz machen 
iniissen. Schon ist es, so zu sagen, zur Regcl ge- 
worden, politische Umstamde, Begebcnhciten und 
Staatsmaenncr nach dem Masslabe zu beurtheilen, 
ob 'siedie Tendenz zur ganzlichen Vcrschmelzung 
der Parllieien begiinstigen, und sebon ist es — 
Dank sei der koeniglichen Wcisheit, welche mit- 
telbar oder unmiitclbar alle Aeusserungcn der na-



ναγνωο^σωσ^ τ/.ν τούτην J tis nest pas un fait nouveau:
Χλίστα ολίνπι Irriun-J ...... ! . .... i· ■ · , i

domine et gouverne routes les faces de Factivite 
nalionale, il n’est guere possible de compter sur 
une influence quelconque dans la politique du jour, 
sans se rattacher, plus ou moins, a la tendance que 
signalent tons les voeux et routes les espcrances 
populaires.

: Certes, depuis longtemps Ton sentait que la du-
i ee d’omnipotence d un parti ou d’un fait particu- 
lier de la politique, ne pouvail etre quepassagere, 
et que I'etat ds chose ou, par riyalite, les divers 
aspects de 1’intelligence et de la force sooiales des 
grecs, se developpaient successivement, et aux de
pens les uns des autres, n’etait que proi>isoire\ rnais 
toujours est il qu’il a fallu que bien des jours se 
succedassent pour que la νοίχ publique put formu 
ler, aussi precisement qu’elle le fait aujourd’hui, la 
direction quedoi/ent adopter ceux qui out a coeur 
de seconder le travail de regeneration qui s’opere 
enGrcce.

11 est evident que ce que 1’on designe actuelle- 
ment en politique sous le terme de fusion des par- 
1,^ t> net .x„(. . c>est que C(J
nest pas un fait qui s’est produit, brusquement et 
cornme par improvisation, sans se rattacher a des 
fails anterieurs , et sans succeder, comme conse
quence naturelle, aux evenemens des epoques pre- 
cedentes. Rien ne s’improvise dans la vie hurnai- 
ne, et pour les evenemens les plus imprevus il exis- 
te toujours une cause qui resulte d’un evenement 
passe; settlement comme cette cause n’est pas tou
jours a la portee de tons, et que souvent meme el- 
le n’est appreciable que pour le plus petit nombre, 
il y a des homines qui croient a la fatalite, an ha- 
sard, et qui declarent impossible de prevoir 1’ave- 
nir, meme 1c plus rapproche. En politique cepen- 
dant il est, scion nous , facile de penelrer le sens 
du grand problcme que leternitc formule sous les 
termes /zze/', ciujourcPΙιιιι^ cleniain] Ainsi, quant a 
la fusion des partis, on comprend facilement qu’a- 
pres avoir delivre leur territoire des hcriliers de 
Mahomet II, les grecs durent naturellement cher- 
cher a constate", pour toujours, les differens as
pects de leur corps social: on comprend- qu’ils y 
parvinrent en se separant d’abord cn iiutant de 
fractions quils avaient d’interets, et en prenant!. ■ ■ ----------------- -----
une position definitive les uns vis a vis des autres. \ °en, m^slen, die verschiedeuen Aspecten ihves so- 
On comprend encore que lorsqu’d s’agit ensuite 
de ramener cette societe, ainsi morcellee, vers son 
unite, c est a dire de constituer son gouvernement 
ehaciin des partis dut se croire appele par la provi’ 
deuce a la direction supreme, et que, de cette fa 
con, la lutte devait sengager entr’eux, puisqu’au- 
cun ne pouvait consentir a se suballerniser a 1’au- 
tre. Cette lutte enlre deux elemens egalement 
forts, egalement legitimes, egalemant necessai 
res, egalement nationaux enfin, devait naturel
lement amener le regne successif de fun et de 1’au- 

celte AGALITE de foree de necessite 
de legitinute et de notionahte fut a jamais rcconnue.

On comprend enfin que lorsque ces deux ele
mens se furent elcves chacun de leur cdte, el sepa- 
rcment, au maximum de la puissance oil leurs res- 
sources respectives pouvaient les porter, ils durenl 
chcrcher un moyen de progresser encore, puisqif 
us ne pouvaient, sans perir, demeurer stationnai- 
res. Or, du moment ou la question se posait dans 
de telles conditions, entre deux puissances ayant 
la meme FOI REL1GIEUSE, 7« nuhne langue la 
meme origine et LA MEME PaTRIE,la paix devait 
succeder a la guerre. Toute fois la paix ne pou
vait etre I immobility car 1’oeuvre de la regenera
tion hellenique n’etait pas encore, aecomplie. 11 fal
lal t done marcher encore, et marcher avec patience 
et .ermete, sous peine de perdre en un jour, touts 
les fruits, presens et futurs, des longs, penibles et 
glorteux travaux de la revolution. Cependant, com · 
me nous venons dele dire plus haul,les deux m-an- 
des divisions nationales avaient fait usage de toutes 
leurs ressources respectives, et ne pouvaient plus 
enlantcr de nouveaux actes sans ajouler de nou- 
veiles forces a celles qu'elles possedaient par elles 
memes; en d’autres termes: pour marcher a de 
nouvelles deslinees, il leur faliait dadioindre de 
nouvelles Jacultes. Dune part, les Kjverniliques 
sentirent quils avaient a puiser dans le partiSm- 
tagniatique, d’autre part les Syntagmatiques entre- 
virent qu’ils devaient se combiner avec les Kvver- 
nitiques, el d’un cole comme de 1’autre on arriva 
a comprendre qu’on devait se completer par un

tionalen Th&etigkeit beherrschi mid leitet — Scl101) 
ist es fast unmoeglich, auf irgend einen EinfluSs 
auf die Politik des I ages zu rechnen, ohne sicl, 
mehr oder weniger jener Tendenz anzuschliessen 
welche durch alle Wiinsche mid alle Hoffnungeu 
der Nation vorgezeichnet ist.

Gewiss, schon larige hat man gefuhlt, dassdie 
Ailgcwalt einer einzelnen politischen Parthei oder 
cines einzigen politischen Ereignisses nur vorilber 
gehend sein konntc, und dass ein Zustand der 
Dinge , wo aus Rivalilaet die verschiedenen 
Eleniente der socialen Inlelligenz und Starke der 

■ Griechen sich nach einander und die cine auf Kos- 
ten der andern entwikelten, nurprovisorisch sein 
konntc; aberimmerbinbedurlte es einer geraumen 
Zeit, ehe die oelfentliche Meinungso bestimmt, wie 
sie es jezt thtit, die Richtung bt-zeichnen konnte, 
welche diejenigen einscblagen rniissen, denen es 
am Herzen liegt, das Werk der Wiedergeburt 
Griechenlands zu foerdern.

Es ist klar, dass dasjenige, was man heutzuTage 
in der Politik mit dem Ausdruke J^erschmelziing 
der Partheien bezeichnet, kein nenes Factum ist, 
dasheisst, es ist kein Factum, welches ploezlich mid 
gleichsam improvisirt aufgetaucht ist, ohne sich an 
die vorhergehenden Ereii^nisse anzuschliessen, und 
ohne als naliirliche Folge aus den Regebenheiten 
der fiiiliern Epochen hervorzugehen. Nichts wird 
im inenschlichen Leben improvisirt, und selbst 
die am wenigsten vorhergesehenen Ereignissc ha- 
ben immer ihren Grund in einer fi iihern Degeben- 
heit, nur dass dieser Grund nicht fiir alb- effen 
darliegt, und dass ihn sogar oft nur die Wenigsten 
zu wiirdigen wissen. Es gibt Leufe, welche an 
das 1‘atum, an den Zufall glauben, und welche es 
fiir unmoglich erkkeren, auch nur die naechsteZu- 
knnlt vorher zu sehen. In dem Gebiete der Poli- 
lik jedoch ist es unserer Meinung nach leicht, den 
Sinn des grossen Problems zu durchdringen, wel
ches die ewige Weltord nung unter den Begriffen 
von gestern, heute, morgen aufstellt. So begreift 
man auch, was die Venchmelzung der Partheien 
betrifft, leicht, dass die Griechen, nachdcm sie 

I ihren Boden ron den Elben Mahomet des Zwei- 
ten befreit batten, naliirlicher Weise danach stre- 

ciaien Ikocrpers Vur immer lestzusteWen \ man be- 
greifi, dass sie dahin gelangten, indem sie sich n 
so viele Fractionen theillen, als sie Interessen hat- 
ten, und indem die einen gegenuber den andern 
cine definitive Steliung einnahmen. Ebenso be- 
gieift man, dass, als es sich in der Folge daruni 
handeltc, diese so zerstiikelte Gesellschaft zu ihrer 
Einheit zuruk zu fuhren, oder, mit andern Wor- 
len, ihre Regierung zu begriinden, eine jede die· 
sei Pai theien sich durch die Vorsehung zur ober- 
steii Leitung berufen glauben, dass auf diese Wei
se sich ein Kampfzwischenihnen entspinnen muss-

"eil keine sichdazu verstehen konnte, sich der 
andern untei zuordnen—- , und dass dieser Kampf 
zwischen zwei gleich starken,. gleich legilimen, 
gleich nothwendigen und endlich gleich nationalen 
Elementen naliirlicher Weise die aufeinander fol- 
gende Herrschaft des einen und des andern her· 
beifuhren mussle, sodass diese GLEICHHEITder 
Stcei Ae, der l\othwendigkeit, der Legitimitcet ηηά 

^atl0na^.cet fiir immer anerkannt war.
' 311 . Kgre^' endlich, dass, als diese beiden Ele- 

mente ein jedes seiner Sells abgesondert auf den 
Kjechsten Gipfel der Macht, auf den ihre Hilf-mit- 

M konnten, gelangt waren, sie auf
Mittel bedacht sein mussten, noch welter fortzu- 
schreiten, wed sie, ohne ihre Existenz zu gefelir- 

“ n V Statlonan; ble‘ben konnten. Vol dem 
te un!’? *kC anrW° ί ie Fra§e s°gestellt war, muss- 
e i terzwei Gewahen von gleichem religicesen 

blauben, gleicher Zunge, von gleicher 
stammung und von gleichem Eaterlande der Erie- 
konnti ί" ίθ1^Π· Auf keinen F*U abec

. ίηΛ UnbeiVeglichkeit beste-
ands w? 31 e,k der, Wiedei'g^urt Griechen- 

noch f V1'; niC itV°|i endet· Man m^ste a!so 
Ausdairn, ,S Γγ ZWar fo^schreiteii mil

1°; 'ten8™> besehwerlichen ujrutavol- 
ΐΧΪΛΧ" der zu verfere».
Fractionen ille Ί W16 d‘e beiden grosse» 
tonnten keine "Ι ' Hi fsmiUel ^hraucSt, «nd 

e neuen Akte hervorbringen, ohne

-ϋοκοατοίϊΐζή δ·.ά?ζεια κ6(/.ρ.«τος ή ενικού πολίτικου 
συ-χβεβηκότος δε / έδύνατο παρά νά ήναι bjnqi^oc, καί οτι 
ή κατάστασις των πραγμάτων εις την οποίαν συναμιλλώ- 
μεναΐ «'.^διάφοροι επόψεις της κοινωνικής περινοίας και 
ισχύος των Ελλήνων άνεπτόσσοντο άλληλοδιαδόχως πρός 
β^λαοην ή μια της άλλης, δεν ίτον εΐμή προσωρινή . άλλ’ 
είναι ει..ση; αναντίρρητον δτι άπαιτεϊτο νά παρέλΟη καιρός 
πολΰζ πριν δυνηΟή ή κοινή γνώμη νά διαγρα'ψρ μέ τοσαυ- 
την ακρίβειαν με όσην διέγραψε σήμερον την οδόν εις την 
οποίαν οιρειλοον να βαοι'ζωσιν οσοι αληθώς προτίΟενται νά 
συντελέσωσιν εις τήν άναγέννησιν τής Ελλάδος.

Δεν υπάρχει κάμμία αμφιβολία δτι ή άπακαλουμένη σή
μερον πολιτικώς συγχώνευσις των κομμάτων, δέν είναι 
πράγμα νεοφανές· δηλαδή ότι δεν είναι πράγμα τδ όποιον 
αΐφνιδίως και αύτοσχεδίως επαρουσιάσθη εις ημάς άνεξάρ- 
ΐητον από παντός παρελθόντος συμβεβηκότος καί χωρίς 
Χατα φυσικόν λόγον νά προκύψη εκ περιστάσεων παρελ&ου- 
σών έ.τοχών. Τίποτε αύτοσχεδίαστον δέν υπάρχει εις τόν 
άνΊρώπινον βίον, καί αύτά άκόμη τά μάλλον απροσδόκητα 
τΐυμβεβηκότα προέρχονται από τινα αιτίαν τήν οποίαν έγέν- 
νησε προηγουμένως παρελθόν τι συμβεβηκός, καί μόνον 
διότι δ-έν άπόκειται εις πάντατ ............
αιτίαν, καί διότι πολλάκις^μάλιστα ολίγοι μόνον δόνανταιΐ 
να τϊ,ν εκτιμησωσιν επαζίως, ύπάρχμυσι διά τούτο τινες 
πιστεόοντες είς_τδ είμαρμένον ή τό "υχηρόν, καί οί όπυϊοι 
φρονο'.-σιν ότι είναι αδύνατον νά προείδη τις τό μέλλον καί 
έγγύτατον άκόμη αν ήναι. Καί όμως ήμ;?·{ φρονοϋμεν ο:ι 
εις τήν πολιτικήν δεν είναι δύσκολον νά έννοήση τις τήν 
έννοιαν τού μεγάλου προβλήαατο; τό οποίον άειδίως σχη
ματίζεται ύπο τούς όρους τοΰ παρωχ’ΐ/xcroc, τού Ινεστω~ 
τος καί τοΰ ρΙ.ΙΛοντος. 00εν ώς προς τήν συγχώνευσιν 
των κομμάτων έκαστος εννοεί κάλλιστα άτι άφ’ ου έκαδά- 
ρισαν τό εδαφές των άπό τού; διαδόχους τοΰ λ’ωάμεΟ Β'.

^ή'ησαν φυσικω τώ λόγω νά ε’ξελέγςωσιν 
άπας δια πάντοτε τας διαφόρους επόψεις τοΰ κοινωνι
κού αυτών σώματος. Αλλά διάνα κατορΟώσωσι τούτο, 
άπαιτειτο προηγουμένως νά διαιρεθώσιν εις τοσαύ- 
τας φατρίας όσα συμφέροντα ειχον , καί νά κα- 
Οέξωσι αί φατρίαι αύται ή μία α'πίναντι τής άλλης 
όριστικήν τινά θέσιν. Είναι εύ'κολον προς τούτοις εις ένα 
έκαστον νά έννοήση ότι όταν επέστη ή έποχή καθ’ ήν ή οΰ- 
τω κατακερματισθεϊσα κοινωνία έπρεπε νά έπανέλθη εις 
τήν εζοτ^τά της, σχημάτίζουσα δηλαδή τήν Κυβέρνησίν 
της, ήτον επόμενόν έκαστον χόρ,ρ.α νά ύποδέση ότι είναι 
ώς έκ τής θείας πεονοίας προωρισμε'νον νά τιΟη επί τής α
νώτατης των πραγμάτων διευθύνσεως, και ώς έκ τούτου 
καί μό.ου ήτον επόμενον νά γεννηδή ή μεταξύ των πάλη, 
διότι κάνέν κόμμα δεν συγκατετίθετο νά ύποκύψτ] ε·.ς τοΰ 
άλλου τήν αποκλειστικήν εξουσίαν, καί οτι ή τοιαύτη πάλη 
μεταξύ δύω στοιχείων επίσης ισχυρών, επίσης νομίμων, ί· 
πισης αναγκαίων καί επίσης τέλος πάντων εθνικών, «τον 
επόμενον νά παρέξη τό άλληλοδιαδοχικόν κράτος τοΰ ενός 
καί του άλλου, ώστε ή τοιαύτη ΙΣΟΤΙΙΣ τής ισμόος· τής 
<irciyx>/c, rijc νοριρότητος xrti rijr ΐβνικύτητος νά άνα- 
■/νωρισΟή παρά πάντων άπαξ διά πά/τοτε. Εκαστος εννοεί 
επι τέλους οτι όταν τά δύο ταΰτα στοιχεία άνυψώθησαν 
έκαστον κατ’ ιδίαν εις τόν άνώτατον τή: ε'ξουσίας' βαθμόν 
εις τόν όποιον αναλογως των μέσων των έδύναντο νά φθάσω- 
σι, ήτον επόμενον να ζητησωσι να .τροοδεύσωσιν άκόμη , 
διό η άν έμενον στάσιμα ήθελαν άπωλεσδή. Οθεν άπό'τής 
στιγμής άφ ής ετεθη ούτως η πρότασις μεταξύ δύω δυ
νάμεων έχουσών τήν αυτήν ΘΡΗΣΚΕΥΤΙΚΗΝ ΠΙΣΤΙΝ 
zv/r αντιρ· γ.Ιωοσαν, zi/r αυΐην καταγωγήν χαί την ΑΥ
ΤΗΝ ΠΑΤΡΙΔΑ, ήτον επόμενον ή ειρήνη νά διαδεχθη τόν 
πόλεμον. Δεν εδύνατο όμως ή ειρήνη νά κατασταθή' ύκι· 
νησιά,, διότι τό εργον τής Ελληνικής άναγεννήσιώς δέν 
είχεν άκόμη πραγματοπσιηθή, απαιτεί™ λοιπόν τό έθνος νά 
βαόιση καί να βαδίσρ με υπομονήν και σταθερότητα, διότι 
αλλέως ήΟελεν άπωλέσει εντός μόνον μιάς ημέρας ’όλους 
τούς παρόντας καί τούς μέλλοντας καρπούς·τών μακρών, 
των επιπόνων και των ενδόξων έργασιών τής ε’παναστά- 
σεως. Μολοντούτο, καθιος είπομεν ανωτέρω, αί δύω μεγά- 

®θνςκα'1 ^15ί1?έ'σ4ΐς «χον ήδη μεταχειρισθή έκαστη κατ’ 
ιδίαν όλα τά εις τήν διάθεσίν των μέσα, καί επομένως δέν 
έδύναντο πλέον νά γεννήσωσι νέας πράξεις χωοίς νά α’ύξή- 
σωσι τάς δυνάμ^ς των , δ·/>λ. μέ άλλους λόγους cU rd 
βαόίσωσι προς α.Ι,Ιας νέας τόγας, αί διαιρέσεις αί’ται 
έπρεπε νά προσκτηθωσι νέας δυνάρεις. Αφ’ ενός με’ν 
οί Κυβερνητικοί συνησθάνΟησαν ότι ώφειλον νά ζητήσωσι 
τοιαύτας από τό συνταγματικόν κόμμα, άφ’ έτέρου δέ μέ
ρους οί συ/ταρχιατι,Υοί εννόησαν ότι ώφειλον νά συναρμο- 
λογη'σωσι τό εργον των μέ τού; Κυβερνητιχους , καί εκά- 
τερα τα μέρη ήννόησαν τέλος πάντων ότι δέν έδύναντο νά 
φθάσωσι πρός τον όποιον εθεντο όρον είμή άντα.ίάσσοντα 
αμοιβαιως τα; ύλικάς και διανοητικά; δυνάμεις των.

Εν τούτοις άνε'βη εις τόν θρόνον δ Βασιλεύς καί ή ε- 
πΐρψοή του έκαμε τού; Ελληνας όλου; νά ε’νν’οη'σωσιν ότι 
διά νά πραγματοποιηθή ή τοιαύτη ανταλλαγή άπαιτείτο 
προηγουμένως ή έ'νωσις και η ομόνοια νά διαδεχ&ώσι την
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TRAVAUX PUBLICS.

τού Δή-

Mr. le Comte P. de Saporta marecbal du Palais 
est parti le 8 (37) decembre dernier, quitlant la 
Grece pour retourner en Baviere,et einportant avec 
ltd tine consideration line estime et un respect que 
lui out justement me'rite le noble caractere et la 
loyale conduite qui le distinguerent pendant toute 
la duree de son service en Grece.

Constennnent attache a la personne du B.oi dont 
il fut mi des plus sinceres et des plus devoues ser- 

que dans des circonstanecs,dont la duree fut peni- 
ble ala Grece, un grand nombre de citoyens trou- 
verent un appui sincere etun intcruiediaire impar
tial pres de leur souverain.

Au reste Mr. le Comte de Saporta vient de re- 
cevoir de la commune d’Alhenes. line expression 
bien flatteuse de 1’estime publique, et nos paroles a 
cote de cellos que lui adressa la Dimarcbie a 1’oc- 
casion de son depart, ne sont plus que d’une se- 
condaire valeur. Cependant, fideles aii devoir que 
nous impose le role de publiciste, nous tacherons 
de faire connaitre a tons, les sentimens de nos con- 
ciioyens, en faveur d’un liomme dont une partie de 
la vie fut devouce a la personne de leur Roi et a 
futilitc du royaume.

En verite, c est avec un profond regret que 1’on 
! voit des personnages aussi honorables que Mr. le 
’ Comte de Saporta, quitter notre patrie oil leur pre- 
’ sence pres du Roi est si mile au trone. De tels 
homines sont rares dans tous les pays, et e’est tou- 
jours un bonheiir pour les souverains -de pouvoir 
s’enlourcr de personnes aussi recommandables. 
Des affaires de famille forcent Mr, de Saporta de 
s’eloigner de nous, mais nous ne lui dissitnulerons 

mer
Si e’est egoisme de notre part, nous 

0 aimons a en convenir a sa louange, et afin que cet- 
’ te expression des sentimens generaux a son egard, 

καί ή πατρί; ρ-ας s0;t sans cesse ua souvenir fecond en satisfaction
de lui meme.

Dans tous les cas, qu’il nous soit permis d’espe- 
rer que Mr. le Comte de Saporta ne nous quitte pas 

1 sans retour, et que notre souverain et notre patrie 
le reverront encore a leur service.

^«ίζυριώτΒοαι είναι cc έξχ;:
A'.'fl άπο της κατ’ Άνατολάζ της πόλεως Αθηνών πύλης 4της Βου- 

ί σ τ ρ α ς Ζ,ω?'ου Λιοπεσι α>ουσα ο^ος.

ϊί από Λιοπεσι το^ Κ ’̂ρνηλά πρωτευοοση:

Αραφϊνος.
f’, Ηάποτίί πολεω; ’ΛΟηνών χ,ωρ'Λυ Μαοκοπ&ύλου.

zu den Krceften, v.elehe sie durcli sich selbst be- 
sassen, noch neue hinzuzu fiigen, und, mitandern 
W orlen, um neuen Bestim/nungen entgegen zu 
gehen, bedurften sie neuer Fcehigkeiten. Einerseits 
fiihlten die Kybemitiker, dass sie phre Hilfsquellen 
bei der constitutionellen Parthei zu suclien hmt- 
ten, und anderseits gewahrten die ConstitLitio- 
nellen, dass sie sich mit den Kybernitikern verei- 
nigen iniissten, und einen so wie andern Theils ge-. 
langte man zu der Einsicht, dass man sich durch 
einen gegenseitigen Austausch von Intelligehz und 
Kneften vervollstsendigen musste.

Mittierweile bestieg der Kcenig den Thron, und 
Sein Einfluss liess die Griechen einsehen, dass, urn 
den Tausch zu bewerkstelligen, vor alien Dingen 
ncethig sei, dass Einigung und Eintracht der Riva- 
liimt und dem Kampfe folge, in sofern uberhaupt 
kein Tausch moeglich ist ohne Uebereinkunft, wie 
denn namentlich seit der Thronbesteigung Seiner 
Majeslmt die allgemeine Tliatigkeit die Tcndenz 
einer Ferschmelzung der Partheien annahm.

Dies ist in wenig V.’ortcn die Geschichte der 
politiseben Entwikelung Gricchenlands, und man 
sieht, dass es ganz logisch.richtig ist, wenn man 
dahin gekommen ist, den Grundsaz aufzustellen, 
dass die Einigung und der Friede aufden materi- 
ellen und intellectuellen Krieg folgen miisse, web 
cher die Nation gleichsamin zwei feindliche Lager 
schied. Man sieht, dass dasPrinzip der Verschmel- 
zung nicht, so zu sagen, aus den Wolken gefallen 
ist, und dass es eintrjtt in die natiirliche Reihen- 
folge der Umstamde und in die Ordnung, welcher 
der Fortschritt des menschlichen Gesehlechles im 
Allgemeinen unterworfen ist.

Jezt muss ein Jedcr begreifen, dass man, um der 
Nationalsache treu zu bleiben, alien verschiedenen 
Gebergacngen derselben folgen muss, und dass 
Niemand, ohne sich an der gesunden Vernunft zu 
versiindigen, daran denken kann, sich einer Rich
lung zu widersezen, welche von der Vorsehung 
selbst beschiizt wind. Kurz, man kann seinem Ko- 
nige und seinem Vaterlande nicht besser dienen, 
als wenn man nach Kraftendazu beitragt, die Hin- 
dernisse aus dem Wege zu rcenmen, welche die 
Ausfuhrung jener Absichten, die der Thron fur

Depuis environ une annie, graces aux soins du gouverne- 
ment de Sa Majeste, a la sollicilude de la Dimarcbie d’ Athenes 
et a 1’activite de Mr. K. Axiotis gouverneur de 1’Attique, cette 
province a vu son tenitoire se sillonner de plusieurs routes 
carrossables dont les priucipake sont: la premiere , d’Alhenes a

fiance toute particuliere. dont le Roi i honorait a die Wohlfahrt des Koenigreichs hegt, in ihrem Ver-
; I folg etwa noch linden koennte.

— Der Hofmarsohall Herr Graf v. Saporta hat 
am 11. dieses Griechenland verlassen, um nach Bay
ern zuriik zu kehren. Dcrselbe nimmt die allge
meine Achtung und Vere|iriing mit sich, die sein 
idler und loyaler Charakter verdient.

Unausgesezt im pcrsotiiichen Dienste des Koe
nigs, zu Dessen aufrichtigsten und anhmnglichsten 
Dienern er gehoerte, beniizte er die Achtung und 
das Vertrauen, das Se. Maj. ihm schenkte, nur da- 
zu, um mit Eifer die Rechle der Griechen zu un- 
terstilzcu, und Jedcr erinnert sich, class unter 
ungiinstigen Verhadtnissen viele unserer Mit- 
biirger ihn bereit fanden, anfriehtig ihre Interes- 
sen zu vertreten, und fur sie bei dem Souverain 
zu intercediren.

Auch hat die Gemeinde von Athen dem Herrn 
Grafen v. Saporta vor seiner Abreise auf dieschmei- 
chelhafleste Weise die Achtung des Pnblikums 
ausgedriikt. Wenn auch unsere Worte nicht das 
Gewicht jener der Gemeinde Athens haben, so 
glauben wir doth, getreu den Pflicliten, welche 
das Amt desPublizisten uns auferlegt, die Gefiihle 
unserer Mitbiirger fur einen Mann offentlich aus- 
sprechen zu mussen, welcher in aufrichtiger Hin
gebung fur die Person des Koenigs einige Jahre sei
nes Lebens dem Interesse des griechischen Staa- 
tes widmete.

Wir bedauern sehr, dass so achtbare Maenner, 
wie Herr Graf von Saporta, unser Vaterland ver
lassen, waehrend ihr Verbleiben in Griechenland 
in der Niihe des Koenigs fur den Thron von we- 
senllichem Nuzen sein koennte,

Maenner dieser Art sind allwcerts selten, und 
gliiklich zu nennen sind jene Monarchen, welche 
sich mit Mietinern solehen Charakters umgeben. 
Haeusliche Angelegenheiten ncelhigen den Herrn 
Grafen von Saporta, in sein Vaterland zurukzukeh- 
r?.n; dessen ungeachtet waren wir immer der Iloff- 
nung, die Realisirung seines Entschlusses noch 
verschoben zu sehen. Wenn dies auch Egoismus 
von unserer Seite ist, so macht es uns doch beson- 
deres .Verguiigen, dieses Gestandniss zu seiner Eh-

φύσεως την r.tooSov.
εζαστον νά εννοηση on S'.a νά 

ουρ.'δέξ.οντα του ϊθνους οφείλει νά άζο 
κα1-

eckcmge mutuel de force et d’intelligence. Snr ces 
entrefaites le Roi monta sur le trone, et son influ
ence arriva pour faire entendre a tous les grecs, 
que pour que 1’echange s’operat, il fallait prealable- 
nient que 1 union et la Concorde succcdassent a la 
rivalite et a la lutte, attendu (pi Un estpas d’echan- 
ge possible sans accord et sans consentement, et 
c est surlout depuis I’ave'nement au trone de S. M. 
que lactivite generale s’est portee dans la tendance 
d’une fusion des partis.

Tel est en pen de mots I histoire du developpe- 
ment politique de la Grece, au point de vue de la 
fusion des partis, et Ton voit que e’est tres lo- 
giquement que Γ011 est arrive a proclamcr que Γ11- 
nion et la paix devaient succeder a la lutte mate- 
rielle ou spirituelle, qui divisait la nation comme 
en deux camps ennemis. On voit que le principe 
de la fusion des partis n’est pas pour ainsi dire 
tombee des nues, et qu’il centre dans la serie natu
relie des circonstances, et dans la loi qui preside en 
general au progres de I humanite.

Maintenant e’est a chacun de comprendre que, 
pour demeurer fidele a la cause nationale, il faut 
en suivre toutes les diverses phases, et que mil ne 
pent,sans pecher contre la raison, chercher a s’op- 
poser a line marche que la providence prend elle 
mime soin de proteger. Au reste il n’est pas de 
meilleure maniere de servir son Roi et sa patrie que 
de concourrir a applanir les obstacles, qui peuvent 
encore exister, a la continuation facile de la realisa
tion des volontes que le trone entretient pour la 
prosperite du royaume.

AHMOilOI ΕΡΓΛΣΙΑΙ.
Άπο τίνος χαι?ο», χάρις ft; τΐν πρόνοιαν τίς Κυβερνάσεως, τάς προ- 

’ΊΆίας τής Δψ,αρχίας και την δραστηριότητα ταΰ Αιουεητοϋ ’Αττικής Κ. · 

Άξίώτοί), ή επαρχία αίτη άπε'κτησε διάφορους άρι.αξωτάς οδούς, των όποι- ,

0 Κό^χς Κ. Φ. Σα.τιρτας, Αύλαριχης, άνεχωρησεν έντεΰΟεν 
ςήν 2'7 Δεζεμοριου απερχό'ϊενος εις Βαυαρίαν, άφ' ού οιά 
ςύυ εντίριου ‘^αραχτηρος τυυ χαι της άνέτςιΧηιςτόυ διαγίύ- 
ρς του καθ’ ολον το διάστηρ.α τη; εν Ελλάδι ύ'ιτηρεσίας 
του κατέστη, άζιος της γενικής ύπολ/ηψεως καί, τιρ.ης.

Α^ιαλε ίτττως διατελών~εί; την άτοαικην ύπηοεσίαν
Ιίααιλεως του όποιου ύπηρςεν εί^ των ειλικρινέστερων καί 
τών μ.αλ’λον άφοσιωριένων ύπηβετών ώτεληθη πάντοτε 
την ύποληψιν και την εμπιστοσύνην την οποίαν

(-,ϊάρΛλαν καί τούς άλλους τών παρελθουσων εποχών ά- 
yjvcii, ύιοτι ειοτε der diiramt ra yiri) woerbe είδους 
ραΤίαγίι, χωρίζ ra bpwota μεταξύ τώ>· ar-
■,l.la.(raorzo>'i ρε'ξων , xac χ·ωρς της συγχαταθέσεως 

^•τωτ. Κυρίως ύε από της εις τόν Θρόνον άναβάσεως του 
^ίΐλεωζ, όλων εν γενςΐ η ενεργητικότης ρέπει προς την 
■η^-ώΐ'ενσιΐ' zur κομμάτων.

Τοιαύ-η είναι έν συντέμω ή ιστορία τής πολιτικής άνα- 
ςίυζνως τής Ελλάδος , και επομένως επρσ.ζαν εργον λογι- 
κότατον δσοι έκήρυξαν ότι η ένωσις καί ή είρη'νη έπρεπε 
(i διαοεχθώσι. την υλικήν καί ηθικήν πάλην ή οποία ίιε- 
())C!i thppzp.sV'Ov τό έθνος εις όυο κόμματα διαμαχόμενα 
■ιΐταζυ των. Ας ιόωσιν άρχ ότι ή συγχώνευσις τών κομ- 
ρχςων δεν ήτον πράγμα αύιοσχεδίαστον, άλλ’ οτι έκ τού- 
,ανιιον ήτον συμβεοη'ζός ουσικώτατον τδ όποιον έ^γέννη- 
cav m περιστάσεις, και τδ όποιον κατ ούδένα λόγον 

ΐϊαρεεητούς όρους του νόμου ό'στις προΐσταται- έν γε'νει 
ιί; τί; ανθρώπινης φύοεως ' ' Λ

Δποκειναι τώρα εις "να 
ιιίΐνη πισ ος εις τά <
)τΛηση τών συμφερόντων τούτων τάς διαφόρους φα'σει;, ....
an κάνεις ύεν δύναται έχων ορθήν κρίσιν νά βαδίση εναντίον 
τής οοοϋτήν οποίαν αύτή ήΟείαπρο'νοια μάς δεικνύει. Αλλως 
τεό καταλληλότερος τρόπο; του νά υπηρέτη τις τον Βασιλέα 
χαί την πατρίδα του είναι νά συντέλεση τό κατά δύντμ.ιν 
ιίς την έξομάλυνσιν τών προσκομμ.άτων όσα άντ'ικεινται 
ίσως ακόμη είς ήν'πραγματοποίησιν τών^ύπέρ τής εύδαι- 
μοΆες τού Ελληκικοΰ Κράτους προθέσεων τοΰ Βασιλίως.

απο 
άπελάμ- 

βανε παρά τη Μεγαλειάτητί ταυ διά νά υποστήριξή μετά 
ζήλου τά δικαιώματα τών Ελλήνων, έκαστος δέ ένθυαεΐ 
ται οτι εις περιστάσεις δυ-τυχεΐ; διά την Ελλάδα, πολλοί 
έκ τών συμπολιτών μας εΐιρον αύτον -ρόϋυμον νχ ϋπερα-1 
σ~ισ&ρ είλιχρ'-νως τά συμ.τιίροντχ των και νά μεσιτεάση viteurs, il fit toujours servir son credit et la con- 
w,ip αυτών παρά τώ Ανακτι., |

Αλλως τε ό Δήμο; τών Μηνών εξ,έφρασεν εις τ’ 
ριον Sasroprar πρό τής άναχωρήσεώς του μέ τρόπον κο- 
ΐ,ακευτικώτατΟν τοΰ κοινού την ύπόληψιν, καί οί λόγοι μας 
παραβαλλο'μενοι μέ τούς της Δημ.αρ/ίας δεν έχουσι βέβαια 
τήν άςίαν εκείνων, δίολαταύτα πιστοί εις τά χρέη τά όποια 
μας ε’πιβάλλει τού δημοσιογράφου το καθήκον , θέλομεν 
ιροσπαΟήσει νά καταστήσωμεν εις πάντας έν γε'νει γνωςα 
ίχ αισθήματα τών συμπολιτών μας υπέρ άνδρος δλως ά- 
οπιωθέντος εί; τό άτομ.Ον τού Βασ;λέως ημών καί καθιε- 
ρωσαντος: μέρος τής ζωής του ε’ς τού Εύληνικοΰ Κράτους 
τό ουμφέρον.

Λυπούαιθα τωόντι ύπεοβολ κά διότι άνδρες τοσούτον 
έζιότψ.οι ώς τον Κόμ.ητα Σα.ζόρτακ άναχ_ωρούσιν εκ τής 
"«τρίδος μας,'ένω ή παρά τώ Βασιλεΐ εις την Ελλάδα δια
μονή των είναι ώφελιρ'.ω.άτη εϊς τόν θρόνον. Οι τοιούτοι 
ιίναι σπάνιοι είςζολα τά μέρη, καί οι Μονάρχαι πρέπει ."να 
ίογίζωνται ευτυχείς οσάκις περιστοιχίζουσιν αύτού; το- 
«οΰϊον άξιοσύσταστοι άνδρες. ΟΪκιακαί'ύποθεσεις' α’ναγκά·1 
ζουσι τόν Κύριον Σαζόρταν νά άπέλθ'ρ εις τήν πατρίδα 
του, και όμως ήμεϊς ήλπιζοαεν πάντοτε ότι ήθελεν αν-αβάλ- 
λη ακόμη τήν πραγματοποίησιν τις άποφάσίεός του. Αν 
τούτο δύναται νά έκληφθή ώς εγωισμός έκ μέρους ημών , 
εί λάδα τοσοότω μάλλον ευτυχείς δυνάμενοι νά τό όμολογη- 
σωμεν προς έπαινόν του, διά νά μείνη πρός ιδίαν του εύ- 
χαρίστησιν ανεξαλειπτος. από τήν μνήμην του ή έκφρασις . Κ · ν ·, . ...

Γ..’ - ’ λ ' 1 ~ ; nas aue nous espermns tin voir encore aiour«οτη των υπέρ αυτου αισθημάτων των Ελλήνων όλων. Ija:>,1 . _. Κ , .. , J
< 1 t 1 sa decision. Si c est egoisme de notre part, m

Οπως καί άν έχη ας μάς έπιτραπή νά ελπίσωμ.εν ότι ό 
Κύριο; Σαπόρτας άΐν αναχωρεί διά νά μ.ήν έπανέλθη πλέ
ον ει; τήν Ελλάδα, καί ότι.ό Βασιλεύ; : ‘ ........
θέλουν τόν ίδεΐ καί αύθις εις τήν ύπηοεσίαν των.



Δ'. Η ani τ·ϋ χωρίου Μαοζοπούλου ρ·Ξχρ'. τοΰ χωρίου Κερά τ ια ς·

Ε'. Η άπό του χωρίου Μαρζοπούλου ρ.ε'χρι τοϋ λψ.ί'νοί Πορτοραφτιου, 

μ,ίτά τοϋ οποίου ύΐναται σΖοβρβΜ υα συγζ.οινω'ίή «ΰκο'λως η Πρωτεύουσα.

Εκτός των ώνωτε'ροι όοών, αί όποΐαι άποκερατώΟτ,σαν ϊντελώ; και 
χρν-ιαψ.εύουσιν τί^η ιίς την ρ.εταξυ τής πρωτευοΰσνίί και των ΰπό ττ,ν ό'ι- 

καιοίοσίαν ττ,ς ίζ'μων συγκοινωνίαν, κατασκευάζονται ρτά [Λεγίστης 

ipaoTnipiOTviTOC καί άλλαι άκό|Λ·ή έκ των οποίων Οελομεν άνκφέρει την 

από Αθηνών μέχρι τοϋ χωρίου Άσταγωνίου κείμενου εις τούς προποίας 

τοΰ Πεντελικοϋ άγουσαν, καί συγκοινωνούσαν καί μετά τής από ’Αθηνών 

μέχρι τοΰ Χαλανδρίου, καί τήν άπό τοϋ χωρίου Χασια διά τοϋ Μενιδίου 

μέχρι των ’Αθηνών. Καταγίνονται προς τούτοις νά τελειοποιήσωσι καί 

τήν .ήδη ϋπάρχουσαν καί άπό ’Αθηνών εις Πατήσια άγουσαν οδόν, καί τέ

λος πάντων τήν άπό ΜαραΟώνος μέχρι ’Αθηνών. Εκατέρωθεν ε'φ’ όλων 

τούτων των οδών θέλουν ’φυτευθνί’ δένδρα διάφορα, άπασαι δε αί έπί 

τούτω ε'ργασίαι γίνονται άπό τους δήμους κατά το' 34 άρΟρον τοϋ περί 

Δήμων νομού, χωρίς τής παραμικρας δυσκολίας.

Το κοινόν οφείλει άναντιρρήτως χάριτα; εις τήν Δήμαρχίαν καί τον 

Κύριον Άξιώτην διά τόν άοκνον ζήλον των καί τάς προσπάθειας τάς όποιας 
κπτέβαλλον διά τήν πραγματοποίησιν τοσοϋτον κοινωφελούς ειγο '. ίίμεϊς δέ 

πρώτοι σπεύδομεν νά τοϊς άπονιίμωμεν τού; ανήκοντας έπί τούτω επαίνους.

— Τό παρελθόν Ιάβοατον έπανηγυρίσΟη ή ίορτή τοϋ ύπό τήν διεύ- 
Ουνσιν τής Κυρίας Χίλλ ’Αμερικανικού σχολείου.

Μετά τά; ΐξετάσεις αί όποΐαι απέδειξαν ποσας προο'δους ειχον κάμει 
αί μαθήτριαι εις τό διάστημα τοϋ χρο'νου, διενεμήθησαν εί; ολα τά κορά
σια ταϋΐα δώρα δεά τό νέον έτος. Ο Καθηγητής Κ. Μισαήλ Άποστολίδης 
εόρεθεί; παρόνν έξεφώνησε λογίδριον έκατάλληΛεν εί; τήν προκειμένην πε- 
ρίπτωσιν.

Τυ τεΛενταΐον γν.Ι.Ιογ της ’Λίβο.Ιογίας ΐιι~εξ>ιέγει 
τά άκύ.Ιουθα:

ΒΟΤΑΝΙΚΗ. Βαθμολογία των φυτών. — ΔΙΙΜΟΤΙΚΙΙ ΕΚΠλίΔΕΪΣΙΣ. 
— ΗΘΙΚΗ. Περί τώ» κατά προ'ληψιν καί κατ’ άλήθειαν άρετών. — Ά- 
ΝΑΛΥΣΙΣ ■ ΝΕΟΦΑΝΩΝ ΒΙΒΑΙΩΝ. έφημερίς ’Αρχαιολογική. Βίοι τών 
ένδοξων φιλοσόφων τής Αρχαιότατος. — ΙΙΟΙΚίΛΑ.

ΔΙΑΦΟΡΟΙ I ΕΙΔΗΣΕΙΣ

— Γαλλικός τι; στολίσκος ε’ξέπλευσε τήν αρ Λ’οεμβρίου εκ Βρεστης 
διά νά άπέλΛιρ εις τόν Αγιον-Δομίνικον.

— Δεν έξελειπεν ακόμη εντελώς ήέ πανώλης εις Οδησσόν.
— Αί Γαλλ'.καΐ έφημεοίδε; διαλαμβάνουσιν ότι ή αστυνομία συνίλα€«ν 

εσχάτως εί; Ιίαρίσια τι·ά εντός τή; αόλή; τών ’Ανάκτορων, έχοντα κεκρυμ- 
μένον όπλον πυροβόλον. ’Αλλά φαίνεται ότι ό ά.ήρ ούτος ήτον φρενοβλαοής 
διότι ώδηγήθη μετά ταΰτα εις τό Φρενοκομεϊον.

■ — ϊί ’Αστυνομία τοϋ Βορδώ συνέλαβε , καΟά λ.ίγουν, άποσταλμένον 
τινά τοϋ Δον Καρόλου, επιφορτισμένου παρά τοΰ |ίϊγιμονος τούτου νά 
διοργανίσφ ιίς Γαλλίαν μυστικήν υπέρ αΰτοϋ έταίρείαν.
— Τό Γαλλικόν Δίκροτον · τό Διάδημα · άπέπλευσεν εκ Τουλο’νο; απερχό
μενον εί; Τούνιζι.

— 0 περίφημο; Βιδώκ χρημάτισα; άλλοτε αρχηγό; τοϋ έπί τής Δη
μοσίου ασφαλείας άστυνομικοϋ τών Παρισιων τμήυ.ατος, εσυλλήφθη κατ’ 
αύτάς κατηγορηθεί; έπί κλεπ-ρ διάφορων έγγραφων άπό τό Κατάστημα 
τοΰ Δ’.οικητηοίου. Λέγουν μάλιστα ό'τι πρό καιροϋΊήδη, ό Βιδώκ ούτο; 
υπηρετούσε τήν ύίρη/.ήν Διπλωματικήν.

__ Ο στρατάρχη; Κόμη; Βάλλε διωρίσθη εριστικώς Διοικητή; των 
κατά τήν’Αφρικήν Γαλλικών χωρών.

— Οί ιατροί Ευλάρδ καί Λάγο; εξήλθον τήν 1ρ Δεκεμβρίου έκ τοϋ 
καταστήυ.κ.'Ο; εντό; τοϋ όποιου ειχον υποβάλλει εαυτους ει; 2 ε ημερών 
κάθαρσιν, άποπερατώσαντε; προηγουμίνω; τό επικίνδυνον έργον των.

•— ΙΙάλιν ειχον ποοσοκηθή ,τινές’είς Σμ.ύρνην ύπό τή; πανώλους , ήλ 
πιζον όμως πάντε; ότι ή νο’σο; ^αΰτη θέλει έκλείφει όλω; διόλου όταν 
τό ψύχος γίνφ δριμύτ.ρον.

— Γράφουν έκ Πράγα; ότι παρ’ ολίγον ήθελε συμβή εί; τό Νοχάου; 
σύγκρουσις μεταξύ τών χωρικών και τής τοπική; άρχης. Οϊ χωρικοί μή 
Οελήσαντε; νά πληρώσωσι φορον τινα νενομισμ.ένον ειχον συναθροιοΟή περί
που χίλιοι, καί ήτοιμάζοντο νά πράξωσιν ατοπήματα, κατ’ ευτυχίαν όμως 
έπεριωρίσθησανμ.ονον εί; άπειλά;.

— Γράφουν έκ Φραγκφορτίου ότι κατά τά; έκ Κοί ογν·.α; ειδήσεις 
είχε σταλή έκ τή; πόλεω; ταύτη; εί; Βερολίνου επιτροπή συγκροτούμενη 
υπό προκρίτων πινών τή; ρ'εσαίας τών πολιτών τάξιω; διά νά παρου
σίασή 'εί; τον Βασιλέα άναφοράν διά τη; όποιας έξαιτεϊται νά ακυρωθώσι 
τά ληφΟέντα κατά τοΰ επισκόπου τή; πεοί ή; ό λόγο; πόλεω; μέτρα.

__ Γερμ.ανία έστερϊ.Οη όνος τών ένδοζωτέρων αυτή,; φιλολόγων τοΰ 
σοφού Δέριγκ , έκδοτου^ καί σχολιαστού τού Τίτου Διβίου, τοΰ ύρα- 

τίου καί τού Κάτύλλου.
__ ς) περίφημος τεχνίτης Άλφρέδος Ίωαννο'τ έτελεύτησεν εί; Παρι

σιού; κατά τό τριακοστόν έβδομον τής ηλικίας του έτος.
— Η εσωτερική τοϋ Καναδά ησυχία δέν είχε διαταραχθή κατά τάς 

τελευταίας έκεΐθεν ειδήσεις, πάσα δέ απόπειρα διαταράξεως είχε προλη- 
Οθή διά τών δραστήριων μέτρων τά όποια έλήφθησαν.

jSariir <le la- porte Boubounistraja I’orieiit de cette vilL, jus(I 
village de Liopessi. La seconde de Liopessi au village de Kuurn , 
chef lieu de la commune d’Atapbinosj la troisieme d Athfenesjiu 
village de Marcopoulo. La quatrieme du village de Marcopoulo 
celui de gratia. La quatrieme de Marcopoulo au port de Porto- 
raphti qui de cette maniere se trouve en communication fac’d 

commode avec la capitale.
Outre ces routes, entierementjerminees et qui seivent deja a 

relations entre les communes etla capitale, dauties sont con.me 
cees dont les travaus sont en pleine activity. Nous citerons cedes 
d’Atlienes au village de Astugonio situe aux pieds du mont I en 
lelique, et qui passe par 1c village de Kalendri. Celle du village 
de Chasia par celui de Mcnidi a Athimes. On s’occupe aussi de 
rendre commode et facile la route deja existante d Atlienes ala 
tissia, ainsi que celle de Marathon a Athenes. Toutes ces routes se- 
ront bordees .d’arbres. Tons ces’travaux sont executes par les 
communes,· conformement a I’artlcle 34 de la Joi communale, ct 
sans la moindre difficulte.

Le public doit a la Dimarcbie et a Mr. Axiotis, de justes louan- 
gcs pour leur zide,et pour les ameliorations dont Jeur activite a ete 
le resullat, et nous croyons remplir un devoir en les leur decer- 
nant les premiers.

— Samedi dernier une iuteressante solemnile a eu lieu a I’eco
le Anaericaice que dirigent les soins de Madame Hill.

Apres un examen, oiiTles 'progres que les elives avaient faits 
pendant I’amaei/furent constates, june distribution de cadeaux de 
nouvel an fut faite a toutes les jeunes disciples de Madame Hill.

Le professeur Misai'l qui etait present adressa aux spectateurs et 
aux elevcs un discours analogue a la circonstauce.

NOUVELLES DIVERSES.

rr machen zu koennen,^ darait auf immer seinei 
Herzen die angenehme Erinnerung an den Ausdru( 
der Sympathien aller Grieehen sich einpriige.

Noch aber koennen wir uns nicht ganz von du 
Hoffnung trennen, Hrn. Grafen von Saporta n. 
unsrer Mi tie, im Dienste unsers Koenigs uud Va- 
terlandes wieder zu sehen.

OEFFENTLICHE ARBEITEN.
geit einiger Zeit hat unsre Provinz, Dank den Bemuhung^ 

der Hegierung und der Thsetigkeit des Gouverneurs vo,. 
Attika, Herrn Axiotis , vrrschiedene fabrbare Wege eihalitI 
wovon die vorzuglichsten sind :

i'j Der Weg von dem Bubunistra-Thor auf der Ostseite Jer 
Stadt Athen bis zu dem Dorfe Liopessi;

a) der von Liopessi bis zu dem Dorfe Kurnila, Hauptort der 
Gemeinde Araphin;

3) der von der gtadt Athen bis zu dem Dorfe Markopulo;
4) der von Markopulo bis zu dem Dorfe Keratia;
5) der von Markopulo bis zu dem Hafen Portorapbti, mit den, 

nunmebr die Ilauptstadt ohne Scbwierigkeit communiciren kann
Ausser diesen V/egen, v/elcbe bereits volikommen hergestellt 

sind, und die Comunication zwischen der Ilauptstadt und den ge. 
nannten Orten sichern, wird mit Eifer an der Iderstellung audere 
Atrassen gearbeitet, worunter ivir nament/ich anfuhrendieStrasse|, 
Athen nack dem Dorfe Astagonion, welche bis zum Fusee des Pea 
teliton fiihrt und zugleich mit der Strasse vc’> Athen nach Galan 
dri communicirt; die Strasse von dem Dorfe Chasia iiber Meniu. 
nach Athen u.a. · Auch heschaftigt man sich mit Ausbesserung der 
Strasse von Athen nach Patissia und endVich der von Marathon 
nach Athen; zu beiden Seiten dieser Strassen werden Baume an- 
gepflanzt werden. Alle diese Arbeiten geschehen mit Bereitwillig. 
keit von den Gemernden, gemass dem Artikel 34 des Gemeinde- 
Gesezes.

Das Publikum ist darum dem Hrn. Axiotis Dank schuldt 0 
fiir seinen unermudlichen Eifer und seine vielfachen Bemuhungen 

I fur die Ausfuiirung ernes so gemeinniizigen Werkea.

VEllSCHIEBENES.

— Une escadre Francaise est partie le 29 novembre de Brest, 
sa destination est dit-on Saint Domingue.

■— La peste continne quoiqu’avec moins d’intensite de sevir a 
Odessa.

— Les journaux Francaisjont parle demierement d’an homme /
qui avar't ete arrdte dans la cour des Tuileries, portaat un pistolet I 
cache. Nous apprenoas que cet individu est enferme a Bicetre I 
pour cause d’alienation menlale. |

— La police de Bordeaux a, dit-on, arret6 un agent de Don 
Carles, charge, par cc prince, d’organiser un cotnite dirccteur en 
France.

— Le vaisseau Francais leDiadilme, est parti de Toulon 
pour Tunis.

— Le fanmeux Vidocq, ancien chef de la brigade de sur6te de 
la police de Paris, a ete arrdle comme prevenu d'avoir soustrait 
diverses pieces dans les papiers de la prefecture. On assure que 
Vidocq etait depuis 'quelque terns au service de la haute di
plomatie.

-— Le marechal Comte Valee a ete definitivement nomme gou- 
verneur de possessions Francaises en Afrique.

— I.es docteurs Bulard et Lago sont sortis le 19 decembre 
de 1’etablisseincnt ou ils s’etaient sounds a une quarantaine de 21 
jours, apres avoir termine leurs perilleux travaux a la Tour de 
Leandre.

— Quclques cas de paste s’etaient encore manifestes dernicre- 
ment a Smyrne, mais «-pendant 1’etat sanitaire n’y etait pas in
quietant; on esperait que les premiers froids sufnraient pour faire 
disparaitre entierement les germes de contagion qui pouvaient s’etre 
concentres dans un des quarliers de la ville.

— On ecrit de Prague qu’une collision a ete surle point d’ecla- 
ter a Nohaus entre les villageois des environs et I’autorite. Les 
paysans refusant de payer un impot consistant en prestations en 
nature s’etaient rassemblcs au nombre d’a peu pres mille individus; 
heureusement ils s’en sont terms aux menaces.

— On ecrit de Francfort, que des lettrqs de Cologne portent 
qu’une deputation de cette derniere ville.composee des plus nota 
hies bourgeois, est partie pour Berlin a 1’effet de deposer au pied 
du Hone une petition contre la mesure adoptee a I’egaid de 1’ar- 
chcvequc de leur ville.

— L’Allemagne vient de perdre un de ses plus celebres philo- 
logues le savant Deering iditeur et commentateur de Tite Live, 
Horace ct de Catulle.

— Le cclebre artiste Alfred Johannot vient de mourir a Paris 
age de trente sept ans.

— La tranquillity publique se maintenait au Canada Mrs du 
depart du dernier courrier, el les arrangemens militaiies s’y trou- 
vaient presque termin0s.

•—Diedeutschen Journale, welche wir mit der 
lezten Post erhalten haben, bringen die Naehricht, 
class die sieben Goettinger Professoren, welche 
die bekannte Erklarung gegen die nene Eideslei- 
stLing eiagereicht liatien, ihree Stellen entsezt wur- 
dcn. Drei vonihn.en, worunter der bekannte Ho 1- 
rath Dahlmann, erhieiten uberdiess <len. KefcAA, Vtn- 
nen dreilagen CAe Kmvet'sktrAssVuK. und das Kij- 
nigreicli zu verlassen. Dieselben waren, den neue- 
sten Nachrichten zu Folge, bereits in Cassel ein- 
getroffen. Uebrigens batten sich in der lezten Zeit 
nocli einige aridere Professoren der Universitat 
dieser Erklcerung angeschlossen, die vermutlilich 
das nemhehe Sclnksal mit den ersten Unterzeicli° 
nern cdeiclen werden. Im Gebrigen herrscht in 
sa?mmtliclien Eandeslheilen von Hannover fortwah- 
rend Ruhe, und nur in Goettingen ist es zwiseber. 
denstudentenund dem Militmr zu blutigenHacndeln 
gekommen.

— Am2g. November ist cine franzosische Escadre von Brest, 
abgegangen, deren Bestirnmung, wie man sagt, St. Domingo ist.

Die Pest fmhrt fortxwiewohl mit vveniger Heft'.gkeit, in Odessa 
zu wiithen.

Die franzoesisclien Journale haben jiingst voneinemMen- 
schen gesprochen, welcl.er im Hof der Tuilleiien mit einem ver- 
borgenen Pistole arretirt wurde. Wir erfabren, dass dieses Indi 
Viduum im BicAire wegen Wahnsinn eingespi-rrt ist.

— Die Polizei von Bordeaux hat, sagt man, einen Agenten de
Don Carlos arretirt, welcber von diesem Prinzen damit heauftragi 
war, in Frankreich cine Directions-Commisslon zu organisiren.

Das franzeesisebe Linienschif, Le Diadt-me, ist von Toulon naci 
nach Tunis abgereist.

— Der bekannte Vidocq, ein alter Brigadecbef der Sicherheits- 
polizei m Pans, ist arretirt worden, indem er bescbuldigt wird, 
verschiedene Aktenstiike ans den Papieren der Prjefectur enwea· 
det zu haben. Man versichert, dass Vidocq eeit einiger Zeit in 
Dienst der hohen Diplomatic stand.

. Der Marschall Graf Valee ist definitiv zum Gouverneur der 
franzmsischen Besizungen in Afrika ernannt worden.

Die Doctoren Bulard und Lago haben am lg. Decbr. die in
stall verlassen, in welcher sie sich einer Quarantine von 21 Tr 
gen unterwarfen, rmchdem sie ihre gefahrvollen Arbeilen imThurO 
Leander volleudet batten.

— Einige Pestfaelle haben sich in der lezten Zeit ncch in SnA’1" 
ίΙΡΓ GeSUntllieItszustand nicht beunrub.· 

E · d, und man hofft, dass der erste Frost hinreichen wird,ma* 
ettra kmme der Anstekung, seiche sich in einem der Quartic 
.er oiadtconcentrirt haben konnten, gimzlich versehwiaden
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